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1 我

wa4

 ， 僕

po6

 人

jin3

 保

be1

 羅

lo3

 ， 是

si6

 為

wui6

 著

dio6

 主

zu1

 人

jin3

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 感

gam1

 召

jio1

 ， 成

sieng5

 爲

wui3

 他

yi5

 的

e5

 使

su1

 徒

do3

 ， 

特

die6

 別

be6

 選

suan1

 來

lai5

 為

wui6

 上

siong6

 帝

de6

 傳

tuan5

 福

ho6

 音

yim1

 ； 2 這

ze1

 是

si6

 祂

yi5

 在

di6

 聖

sieng4

 卷

geng6

 其

gi5

 中

diong1

 經

gieng5

 由

you3

 先

sieng5

 知

di1

 已

yi1

 

經

gieng5

 應

yieng4

 許

su4

 阮

lan4

 的

e5

 福

ho6

 音

yim1

  。 3 福

ho6

 音

yim1

 其

gi5

 中

diong1

 講

gong1

 到

dio6

 祂

yi5

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 這

ji1

 個

le5

 兒

8gia1

 子

a4

 的

e5

 

身

sieng5

 軀

ku1

 來

lai5

 自

di4

 大

dai6

 衛

wui4

 王

ong3

 的

e5

 家

ga5

 族

zo1

  ； 4 由

you5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 之

zu5

 性

sieng6

 的

e5

 觀

guan5

 點

diam4

 來

lai5

 看

8kua6

 ， 他

yi5

 由

you3

 

死

si1

 亡

bhong3

 更

ge1

 復

ho6

 生

sieng1

 ， 因

yieng5

 爲

wui3

 這

ji1

 個

le5

 異

ghi6

 能

lieng3

 他

yi5

 被

ho6

 人

lang5

 宣

suan5

 佈

bo4

 為

wue5

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

  。 他

yi5

 

就

de6

 是

si6

 阮

lan1

 的

e5

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 。 5 經

gieng5

 由

you3

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 阮

lan1

 來

lai5

 得

die1

 到

dio6

 恩

wun5

 賜

cu6

 和

ham6

 使

su1

 徒

do3

 的

e5

 資

zu5

 

格

ge5

 ， 用

yong6

 他

yi5

 的

e5

 名

8mia5

 義

ghi5

 尋

sun5

 求

giu3

 萬

bhan6

 邦

bang1

 來

lai5

 成

sieng5

 爲

wue3

 他

yi5

 的

e5

 子

zu1

 民

bhieng3

 。 6 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 是

si6

 包

be5

 

括

kua6

 在

di6

 這

je1

 萬

bhan6

 邦

bang1

 其

gi5

 中

diong1

 ， 被

hong3

 宣

suan5

 召

jio1

 出

cu1

 來

lai6

 歸

gui5

 屬

sio1

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e1

 。 

1 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 ， 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ，被

ㄅㄟ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 招

ㄓㄠ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 使

ㄕ
ˇ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 特

ㄊㄜ
ˋ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 為

ㄨㄟ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ； 2 這

ㄓㄜ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 們

˙ㄇㄣ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 。 3 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 祂

ㄊㄚ

 

兒

ㄦ
ˊ

 子

˙ㄗ

 ， 其

ㄑㄧ
ˊ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 肉

ㄖㄡ
ˋ

 之

ㄓ

 軀

ㄑㄩ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 4 而

ㄦ
ˊ

 依

ㄧ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 之

ㄓ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 他

ㄊㄚ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 

復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 此

ㄘ
ˇ

 異

ㄧ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 。 5 經

ㄐㄧㄥ

 

由

ㄧㄡ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 得

ㄉㄜ
ˊ

 賜

ㄙ
ˋ

 恩

ㄣ

 典

ㄉㄧㄢ
ˇ

 與

ㄩ
ˇ

 使

ㄕ
ˇ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 資

ㄗ

 格

ㄍㄜ
ˊ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 義

ㄧ
ˋ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 為

ㄨㄟ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 

子

ㄗ
ˇ

 民

ㄇㄧㄣ
ˊ

 。 6 這

ㄓㄜ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 包

ㄅㄠ

 括

ㄎㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

  ， 是

ㄕ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 召

ㄓㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 歸

ㄍㄨㄟ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

壹 1 Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apostle, set apart for the 

gospel of God, 2 which He promised beforehand through His prophets in the holy 

scriptures, 3 the gospel concerning His Son, who was descended from David according to 

the flesh and 4 was declared to be Son of God with power according the spirit of holiness 

by resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord, 5 through whom we have received 

grace and apostleship to bring about the obedience of faith among all the Gentiles for the 

sake of his name, 6 including yourselves who are called to belong to Jesus Christ. 1 我，僕

人保羅 ，是為著主人基督耶穌的感召，成爲他的使徒，特別選來為上帝傳福音；2 這

是祂在聖卷其中經由先知已經應許阮的福音。3 福音其中講到祂的兒子，這個兒子的

身軀來自大衛王的家族；4 由聖靈之性的觀點來看，他由死亡更復生，因爲這個異能

他被人宣佈為上帝的兒子。他就是阮的基督耶穌。5 經由主耶穌，阮來得到恩賜和使

徒的資格，用他的名義尋求萬邦來成爲他的子民。6 你們就是包括在這萬邦其中，被

宣召出來歸屬主基督耶穌的。 

7 羅

lo5

 馬

ma4

 為

wui5

 神

sin3

 所

so1

 愛

ai6

 又

you6

 被

hong3

 宣

suan5

 召

jio1

 爲

wui5

 聖

sieng6

 的

e5

 姐

ji1

 妹

mui6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 我

wa1

 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 請

qieng1

 

安

an1

 致

zu4

 敬

gieng6

 ： 敬

gieng4

 祝

zo4

 你

lin1

 們

ne0

 榮

yieng5

 恩

wun1

 滿

bhuan1

 堂

dong3

 ， 神

sin3

 及

jie1

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 賜

cu4

 給

ho6

 平

bieng5

 安

an1

 。 

7 致

ㄓ
ˋ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 召

ㄓㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ： 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 恩

ㄣ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 

及

ㄐㄧ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 賜

ㄙ
ˋ

 予

ㄩ
ˇ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 安

ㄢ

 。 

7 to all God’s beloved in Rome, who are called to be saints: Grace to 

you and peace from God and the Lord Jesus Christ. 7 羅馬為神所愛又

被宣召爲聖的姐妹兄弟，我給你們請安致敬：敬祝你們榮恩滿堂，

神及主耶穌賜給平安。 

8 首

siu1

 先

sian1

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 經

gieng5

 過

gue4

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 來

lai5

 感

gam1

 謝

xia6

 神

sin3

 -- 有

wu6

 你

lin1

 們

ne0

 這

ji1

 群

gun6

 人

lang3

 ； 你

lin1

 們

ne0

 要

ai4

 知

zai2

 

樣

8ya4

  ， 你

lin1

 們

ne0

 信

sin4

 仰

8yiu4

 正

jieng6

 被

hong3

 傳

tuan5

 揚

yong3

 全

zuan5

 世

se4

 界

gai6

 。 9 我

wa1

 宣

suan5

 揚

yong3

 有

wu6

 關

guan5

 神

sin5

 子

zu4

 的

e5

 福

ho6

 

音

yim1

 ， 用

yong6

 心

sim5

 靈

lieng3

 來

lai5

 侍

su4

 奉

hong6

 神

sin3

 ； 神

sin3

 亦

wun5

 子

a5

 會

e6

 使

sai5

 為

wui6

 我

wa1

 作

ze4

 見

gen4

 證

jieng6

 ， 在

di6

 祝

zu4

 禱

de4

 其

gi5

 中

diong1

 

惦

diam4

 念

liam6

 你

lin4

 們

ne0

 從

siong5

 來

lai3

 沒

8mu6

 曾

7bha1

 間

gen4

 斷

duan6

 過

gui6

 。 10 在

di6

 祝

zu4

 禱

de4

 其

gi5

 中

diong1

 我

wa1

 要

yao5

 求

giu5

 神

sin5

 旨

zu4

 ， 終

ziong1

 

有

wu6

 一

ji6

 日

ji1

 我

wa1

 有

wu6

 法

hua1

 度

do5

 來

lai5

 看

8kua4

 望

bhang6

 你

lin4

 們

ne0

 。 11 若

na6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 ， 我

wo1

 就

de6

 會

e6

 使

sai4

 和

ham6

 眾

jiong4

 姐

ji1

 妹

mui6

 

兄

8hia5

 弟

di5

 來

lai5

 分

hun5

 享

hiong4

 神

sin3

 所

so1

 賜

cu4

 給

ho6

 阮

lan4

 的

e6

 ， 堅

gen5

 強

giong3

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 信

sin4

 仰

8yiu4

 – 12 還

ya6

 是

si6

 這

an1

 麽

ne1

 

講

gong4

 ，阮

lan1

 憑

pieng6

 各

ga5

 自

di5

 的

e5

 虔

qieng5

 信

sin6

 彼

pi1

 此

cu4

 鼓

go1

 勵

le5

 ， 

 

 

 

 

8 首

ㄕㄡ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 透

ㄊㄡ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 揚

ㄧㄤ
ˊ

 

全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 。 9 我

ㄨㄛ
ˇ

 宣

ㄒㄩㄢ

 揚

ㄧㄤ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 侍

ㄕ
ˋ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ； 神

ㄕㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 為

ㄨㄟ
ˊ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 祝

ㄓㄨ
ˋ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 中

ㄓㄨㄥ

 惦

ㄉㄧㄢ
ˋ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 間

ㄐㄧㄢ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 。 10 在

ㄗㄞ
ˋ

 祝

ㄓㄨ
ˋ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 中

ㄓㄨㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 旨

ㄓ
ˇ

 ， 終

ㄓㄨㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 。 11 以

ㄧ
ˇ

 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 與

ㄩ
ˇ

 眾

ㄓㄨㄥ
ˋ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 

享

ㄒㄧㄤ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 賜

ㄙ
ˋ

 予

ㄩ
ˇ

 ， 堅

ㄐㄧㄢ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

  – 12 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 還

ㄏㄞ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

虔

ㄑㄧㄢ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 勉

ㄇㄧㄢ
ˇ

 ，  

 

 

8 First, I thank my God through Jesus Christ for all of you, because your 

faith is proclaimed throughout the world. 9 For God, whom I serve 

with my spirit by announcing the gospel of His Son, is my witness that 

without ceasing I remember you always in my prayers, 10 asking that 

by God’s will I may somehow at last succeed in coming to you. 11 For I 

am longing to see you so that I may share with you some spiritual gift 

to strengthen you – 12 or rather so that we may be mutually 

encouraged by each other’s faith, both yours and mine. 8 首先，我要

經過主耶穌來感謝神 -- 有你們這群人；你們要知樣 ，你們信仰正

被傳揚全世界。 9 我宣揚有關神子的福音，用心靈來侍奉神；神亦

子會使為我作見證，在祝禱其中惦念你們從來沒曾間斷過。 10 在

祝禱其中我要求神旨，終有一日我有法度來看望你們。 11 若是這

樣，我就會使和眾姐妹兄弟來分享神所賜給阮的，堅強你們的信仰 

– 12 還是這麽講，阮憑各自的虔信彼此鼓勵， 
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13  姐

ji1

 妹

mui6

 兄

8hia5

 弟

di5

 要

ai4

 知

zai2

 樣

8ya4

 ，我

wa1

 直

di6

 想

8siu6

 要

bhe1

 來

lai5

 到

gao4

 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong5

（ 但

dan6

 是

si6

 直

di6

 無

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 

成

sieng5

 行

hieng3

 ） 來

lai5

 做

ze4

 皈

gui5

 依

yi1

 主

zu4

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 收

siu5

 成

sieng3

 。 就

de6

 像

8siu6

 我

wa1

 在

di6

 其

gi5

 他

ta1

 異

ghi6

 邦

bang1

 曾

sieng6

 經

gieng1

 經

gin5

 

驗

ghiam5

 的

e5

 相

sio5

 像

siang3

 。 14 講

gong1

 起

ki4

 異

ghi6

 邦

bang5

 人

lang3

 皈

gui5

 依

yi1

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 這

ji1

 項

hang5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 講

gong4

 

起

ki6

 來

lai6

 也

ya6

 足

jio1

 趣

cu4

 味

bhi5

 ， 我

wa1

 真

jin5

 子

a1

 是

si6

 占

jiam4

 了

liao6

 希

se5

 腊

la4

 人

lang3

 和

ham6

 野

ya1

 蠻

bhan5

 人

lang3

 的

e5

 一

ji6

 些

gua1

 便

ban5

 宜

yi3

 ， 

聰

cong5

 明

mieng6

 的

e5

 和

ham6

 憨

gong6

 愚

hu3

 的

e5

 都

long1

 曾

bha1

 來

lai5

 歸

gui5

 順

sun6

 -- 15 也

ya6

 是

si6

 為

wui6

 的

dio6

 這

7ji1

 個

le5

 原

wan5

 因

yim1

 ， 因

yim5

 爲

wui6

 我

wa1

 

已

yi1

 經

gieng5

 吃

jia6

 過

gue4

 這

ji1

 款

kuan1

 甜

8di5

 頭

tao3

  ， 今

gin5

 子

a4

  日

ri1

 胃

wui6

 口

kao4

 大

dua6

 開

kui1

 ， 雄

hiong5

 心

sim1

 萬

bhan6

 丈

jiong5

 ， 直

7di6

 想

8siu6

 要

bhe1

 

拜

bai4

 訪

hong4

 貴

gui4

 地

de5

 ， 來

lai5

 給

ga6

 衆

jiong4

 位

wui5

 宣

suan5

 佈

bo4

 這

ji1

 個

le5

 神

sin5

 子

zu4

 復

ho6

 活

wa4

 的

e5

 大

dua6

 好

he1

 消

sio5

 息

si5

 。 

13 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

˙ㄇㄣ

 之

ㄓ

 間

ㄐㄧㄢ

（ 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ） 

收

ㄕㄡ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 皈

ㄍㄨㄟ

 依

ㄧ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 曾

ㄘㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 異

ㄧ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 親

ㄑㄧㄣ

 嚐

ㄔㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 

樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 14 說

ㄕㄨㄛ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 嚐

ㄔㄤ
ˊ

 皈

ㄍㄨㄟ

 依

ㄧ

 之

ㄓ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 占

ㄓㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 希

ㄒㄧ

 臘

ㄌㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 蠻

ㄇㄢ
ˊ

 荒

ㄏㄨㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 

便

ㄆㄧㄢ
ˊ

 宜

ㄧ
ˊ

 ， 智

ㄓ
ˋ

 與

ㄩ
ˇ

 愚

ㄩ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 歸

ㄍㄨㄟ

 順

ㄕㄨㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 – 15 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 嚐

ㄔㄤ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 甜

ㄊㄧㄢ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 ， 使

ㄕ
ˇ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 胃

ㄨㄟ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 ， 心

ㄒㄧㄣ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 更

ㄍㄥ

 急

ㄐㄧ
ˊ

  ， 直

ㄓ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 貴

ㄍㄨㄟ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 。 

13 I want you to know, brothers and sisters, that I have often intended 

to come to you (but thus far have been prevented), in order that I may 

reap some harvest among you as I have among the rest of the 

Gentiles. 14 I am a debtor both to Greeks and to barbarians, both to 

the wise and to the foolish 15 – hence my eagerness to proclaim the 

gospel to you also who are in Rome. 13 姐妹兄弟要知樣，我直想要來

到你們之中（但是直無法度成行）來做皈依主耶穌的收成。就像我

在其他異邦曾經經驗的相像。 14 講起異邦人皈依主基督耶穌的這

項代志，講起來也足趣味，我真子是占了希腊人和野蠻人的一些便

宜，聰明的和憨愚的都曾來歸順 --  15 也是為的這個原因，因爲

我已經吃過這款甜頭，今子日胃口大開，雄心萬丈，直想要拜訪貴

地，來給衆位宣佈這個神子復活的大好消息。 

16 若

na6

 是

si6

 講

gong1

 到

dio6

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 言

en5

 語

ghu4

 ， 我

wa1

 是

si6

 理

li1

 直

di

 氣

qi4

 壯

jiong6

 ， 絕

zua6

 對

dui4

 不

bhe6

 會

e6

 感

gam1

 覺

ka1

 慚

gen4

 

羞

siao6

 ； 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 衹

zi1

 要

yao4

 有

wu6

 信

sin4

 仰

8yiu4

 ， 他

yi5

 就

de6

 會

e6

 使

sai4

 經

gieng5

 過

gue4

 上

siong4

 帝

de6

 的

e5

 言

en5

 語

ghu4

 來

lai5

 得

die1

 

救

giu6

 ； 先

sieng5

 是

si6

 對

dui4

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 如

ru1

 此

cu4

 ， 接

jia5

 下

le6

 去

ki6

 對

dui4

 希

se5

 臘

la4

 人

lang3

 亦

wun5

 子

a5

 是

si6

 如

ru1

 次

cu4

 。 17 

經

gieng5

 文

bhun3

 有

wu6

 講

gong4

 “ 正

jieng4

 義

ghi5

 的

e5

 做

ze4

 代

dai6

 志

ji6

 是

si6

 根

gin5

 據

gu4

 他

yi5

 的

e5

 信

sin4

 仰

8yiu4

 。 ” 所

so1

 以

yi1

 講

gong4

 ， 

公

gong5

 義

ghi6

 由

you5

 信

sin4

 仰

8yiu4

 來

lai5

 表

bio1

 彰

jiong1

 ， 信

sin4

 仰

8yiu4

 更

ge1

 由

you5

 表

bio1

 彰

jiong1

 而

o5

 加

ga5

 强

giong3

  。 一

ji6

 個

le5

 良

liong5

 

性

sieng4

 循

sun5

 環

kuan3

 因

yin5

 此

cu4

 形

hieng5

 成

sieng3

 ， 永

yong1

 不

bu1

 止

zu1

 息

si3

 。 

16 我

ㄨㄛ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 語

ㄩ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 羞

ㄒㄧㄡ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 

由

ㄧㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 語

ㄩ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 ； 先

ㄒㄧㄢ

 是

ㄕ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 其

ㄑㄧ
ˊ

 次

ㄘ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 臘

ㄌㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 

樣

ㄧㄤ
ˋ

  。 17 由

ㄧㄡ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 “ 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 根

ㄍㄣ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 。 ” 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 公

ㄍㄨㄥ

 義

ㄧ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 彰

ㄓㄤ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 反

ㄈㄢ
ˇ

 之

ㄓ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 公

ㄍㄨㄥ

 義

ㄧ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 彰

ㄓㄤ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 深

ㄕㄣ

 

了

˙ㄌㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 層

ㄘㄥ
ˊ

 次

ㄘ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 形

ㄒㄧㄥ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 止

ㄓ
ˇ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 循

ㄒㄩㄣ
ˊ

 環

ㄏㄨㄢ
ˊ

 。 

16 For I am not ashamed of the Gospel; it is the 

power of God for salvation to everyone who has 

faith, to the Jew first and also to the Greek. 17 For in 

it the righteousness of God is revealed through faith 

for faith; as it is written, “The one who is righteous 

will live by faith.” 16 若是講到上帝的言語，我是理直氣

壯，絕對不會感覺慚羞；一個人衹要有信仰，他就會使經過

上帝的言語來得救 ；先是對猶太人如此，接下去對希臘人

也然是如次。 17 經文有講“正義的做代志是根據他的信

仰。”所以講，公義由信仰來表彰，信仰更由表彰而加强。

一個良性循環因此形成，永不止息。 
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18 上

siong6

 帝

de6

 生

8siu6

 氣

ki6

 ， 從

siong5

 天

ten1

 而

o5

 降

gang6

 ， 指

zu1

 向

hiong6

 那

hi1

 些

gua1

 不

bhe5

 給

ga6

 他

yi5

 的

e5

 所

so1

 言

en3

 所

so1

 爲

wui3

 信

sin4

 道

dao4

 

的

e5

 人

lang3

 ， 和

ham6

 那

hi1

 些

gua1

 奸

gan5

 邪

sia3

 的

e5

 人

lang3

 ， 這

ji1

 款

kuan1

 人

lang3

 喫

jia6

 飽

ba4

 太

8siu5

 閑

yieng3

 ， 專

zuan5

 門

bhun5

 做

ze4

 奸

gan5

 邪

sia3

 的

e5

 

事

su5

 ， 欺

ki5

 罔

bhong4

 良

liong5

 知

di1

 。 19 他

yin5

 們

ne0

 明

mieng5

 明

mieng3

 瞭

liao1

 解

gai1

 上

siong6

 帝

de6

 ，因

yin5

 爲

wui6

 上

siong6

 帝

de6

 曾

sieng5

 經

gieng1

 給

ga6

 

他

yin5

 們

ne0

 顯

hen1

 示

si5

 過

gue6

 。 20 上

siong6

 帝

de6

 開

kui5

 天

tiane

 闢

pi4

 地

de6

 以

yi1

 後

ao5

 ，祂

yi5

 永

yong1

 恒

hung3

 的

e5

 力

lie6

 量

liong5

 和

ham6

 神

sin5

 性

sieng6

，

雖

sui5

 然

ren3

 阮

lan4

 用

yong6

 目

bha6

 睛

jiu1

 看

8kua4

 不

bhe6

 到

dio4

 ， 但

dan6

 是

si5

 由

you5

 他

yi5

 所

so1

 造

ze6

 的

e5

 事

su6

 物

bhu5

 ， 用

yong6

 腹

bha1

 肚

do4

 想

8siu5

 也

ya6

 知

zai2

 

樣

8ya4

 是

si6

 他

yi5

 做

ze6

 的

e6

 。 所

so1

 以

yi4

 呢

ne5

 ， 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 是

si6

 刁

diao5

 故

go1

 意

yi4

 上

siong6

 刀

de5

 山

8sua1

 ， 拔

kao5

 虎

ho1

 鬚

qiu1

 ； 21 這

ji1

 

款

kuan1

 人

lang3

 就

de6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 ， 自

zu6

 作

ze4

 聰

cong5

 明

mieng3

 ； 明

mieng5

 明

mieng3

 知

zai2

 樣

8ya4

 上

siong6

 帝

de6

 ， 更

ge1

 刁

diao5

 工

gang5

 不

bhe5

 要

ai4

 尊

zun5

 

敬

gieng6

 他

yi5

 ， 感

gam1

 謝

sia6

 他

yi5

 ； 調

dio4

 轉

zuan4

 船

zun5

 頭

tao3

 一

ji6

 百

ba4

 八

be4

 十

za6

 度

do5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 放

hong4

 棄

qi4

 光

gong5

 明

mieng3

 正

jieng4

 大

dai5

 的

e5

 

路

lo5

 不

bhe5

 愛

ai4

 走

8gia3

 ， 去

ki4

 走

8gia5

 糊

ho5

 塗

do3

 ， 迷

bhi5

 惘

bhong4

 ， 黑

o5

 暗

am6

 的

e5

 路

lo6

 綫

8sua6

 。 22 聰

cong5

 明

mieng3

 反

huan1

 爲

wui3

 聰

cong5

 明

mieng3

 

誤

wu6

 ； 23 上

siong6

 界

gai4

 夭

yao1

 壽

siu5

 的

e5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 放

hong4

 棄

ki4

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yao1

 形

hieng5

 象

siong5

 ， 去

ki4

 拜

bai4

 那

hi1

 款

kuan1

 

不

bu1

 倫

lun3

 不

bu1

 類

lui5

  的

e5

 人

rin5

 形

hieng3

， 鳥

jiao1

 形

hieng6

，畜

cu4

 生

sieng5

 形

hieng3

 ， 蛇

zua3

 ， 和

ham6

 四

si4

 脚

ka5

 蛇

zua2

 子

a4

 之

zu5

 類

lui5

 。 

18 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 憤

ㄈㄣ
ˋ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 ， 指

ㄓ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 專

ㄓㄨㄢ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 欺

ㄑㄧ

 罔

ㄨㄤ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 知

ㄓ

 。 19 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 

帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 曾

ㄗㄥ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 。 20 自

ㄗ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 天

ㄊㄧㄢ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 恒

ㄏㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 雖

ㄙㄨㄟ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 睹

ㄉㄨ
ˇ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 一

ㄧ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

被

ㄅㄟ
ˋ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 。 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 知

ㄓ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 ， 自

ㄗ
ˋ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 咎

ㄐㄧㄡ
ˋ

 ； 21 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 並

ㄅㄧㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ，感

ㄍㄢ
ˇ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ； 相

ㄒㄧㄤ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 鑽

ㄗㄨㄢ

 牛

ㄋㄧㄡ
ˊ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 尖

ㄐㄧㄢ

 ， 思

ㄙ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 

混

ㄏㄨㄣ
ˋ

 沌

ㄉㄨㄣ
ˋ

 黑

ㄏㄟ

 暗

ㄢ
ˋ

 。 22 自

ㄗ
ˋ

 誇

ㄎㄨㄚ

 聰

ㄘㄨㄥ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 笨

ㄅㄣ
ˋ

 ； 23 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 捨

ㄕㄜ
ˇ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 代

ㄉㄞ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 倫

ㄌㄨㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 形

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 鳥

ㄋㄧㄠ
ˇ

 形

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 獸

ㄕㄡ
ˋ

 形

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 爬

ㄆㄚ
ˊ

 蟲

ㄔㄨㄥ
ˊ

 之

ㄓ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 。 

18 For the wrath of God is revealed from heaven against all 

ungodliness and wickedness of those who by their wickedness 

suppress the truth. 19 For what can be known about God is plain to 

them, because God has shown it to them. 20 Ever since the creation of 

the world his eternal power and divine nature, invisible though they 

are, have been understood and seen through the things he has made. 

So they are without excuse; 21 for though they know God, they do not 

honor him as God or give thanks to him, but they became futile in 

their thinking, and their senseless minds were darkened. 22 Claiming 

to be wise, they became fools,  23 and they exchanged the glory of 

the immortal God for images resembling a mortal human being or 

birds or four-footed animals or reptiles. 18 上帝生氣，從天而降，指

向那不給他的所言所爲信道的人，和那些奸邪的人，這款人吃飽太

閑，專門做奸邪的事，欺罔良知。 19 他們明明瞭解上帝，因爲上

帝曾經給他們顯示過。 20 上帝開天闢地以後，祂永恒的力量和神

性，雖然阮用目睛看不到，但是由他所造的事物，用腹肚想也知樣

是他做的。所以呢，這些人是刁故意上刀山，拔虎鬚； 21 這款人

就是這樣，自作聰明；明明知樣上帝，更刁工不要尊敬他，感謝他；

調轉船頭一百八十度，他們放棄光明正大的路不愛走，去走糊塗，

迷惘，黑暗的路綫。 22 聰明反爲聰明誤； 23 上界夭壽的，他們

放棄上帝的榮耀形象，去拜那款不倫不類的人形，鳥形，畜生形，

蛇，和四脚蛇子之類。 

24 上

siong6

 帝

de6

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 放

hong4

 棄

qk6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 心

sim1

 淫

yin5

 亂

luan5

 不

bu1

 純

sun3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 身

sin5

 體

te4

 自

zu6

 

行

hieng5

 墮

de4

 落

lo5

 ， 25 放

hong4

 棄

ki4

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 真

jin5

 理

li4

 不

bhe5

 愛

ai4

 睇

di5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 去

ki4

 尋

sun5

 求

giu5

 謊

hong1

 言

yen3

 ， 去

ki4

 

崇

siong5

 拜

bai4

 不

bu1

 倫

lun3

 不

bu1

 類

lui5

 的

e5

 飛

hui5

 禽

qin3

 走

zao1

 獸

siu5

 。 千

qien5

 秋

qiu1

 萬

bhan6

 世

se6

 ， 福

ho5

 無

bhe3

 止

zu1

 境

gieng6

 的

e5

 

造

ze4

 物

bhu6

 主

zu4

 。 阿

a5

 門

mun3

 ！ 

24 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 捐

ㄐㄩㄢ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 淫

ㄧㄣ
ˊ

 亂

ㄌㄨㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 純

ㄔㄨㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 墜

ㄓㄨㄟ
ˋ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 25 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 追

ㄓㄨㄟ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 謊

ㄏㄨㄤ
ˇ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 去

ㄑㄩ
ˋ

 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 飛

ㄈㄟ

 禽

ㄑㄧㄣ
ˊ

 

走

ㄗㄡ
ˇ

 獸

ㄕㄡ
ˋ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 。 千

ㄑㄧㄢ

 秋

ㄑㄧㄡ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 ， 福

ㄈㄨ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 止

ㄓ
ˇ

 境

ㄐㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 。 阿

ㄚ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ！ 

24 Therefore God gave them up in the lusts of their hearts to impurity, 

to the degrading of their bodies among themselves, 25 because they 

exchanged the truth about God for a lie and worshiped and served the 

creature rather than the Creator, who is blessed forever! Amen. 24 上

帝給他們放棄，因爲他們的心淫亂不純，他們的身體自行墮落， 25

放棄上帝的真理不愛睇，他們去尋求謊言，去崇拜不倫不類的飛禽

走獸。千秋萬世，福無止境的造物主。阿門！ 

26 講

gong4

 起

ki6

 來

lai6

 真

8jia6

 實

si1

 是

si6

 奇

gi5

 奇

gi3

 怪

guai4

 怪

guai6

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 墮

de4

 落

le5

  ， 上

siong6

 帝

de6

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 放

hong4

 

棄

ki6

 。 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 查

za5

 婦

bho1

 人

lang3

 不

bhe5

 愛

ai4

 去

ki4

 做

ze4

 自

zu6

 然

ren3

 的

e5

 性

sieng6

 交

gao1

 ， 就

de6

 要

ai4

 去

ki4

 做

ze4

 那

he1

 不

bu1

 自

zu6

 然

ren3

 的

e5

 ， 

27 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 查

za5

 男

bo5

 人

lang3

 亦

wun5

 子

a1

 相

sio5

 像

siang3

 ， 不

bhe5

 愛

ai4

 按

an4

 照

jio4

 自

zu6

 然

ren3

 的

e5

 法

hua1

 則

jie5

 和

ham6

 查

za5

 

婦

bho1

 人

lang3

 性

sieng6

 交

gao1

 ， 就

de6

 要

ai4

 爲

wui6

 著

diao6

 查

za5

 男

bo5

 人

lang3

 爭

jieng5

 風

hong1

 喫

jia6

 醋

co6

 ， 性

sieng6

 行

hieng5

 爲

wui3

 亂

luan6

 七

qi1

 八

ba5

 糟

zao1

 

歪

wai5

 糕

ge5

 擠

qi6

 扯

cua4

 ， 夭

yao1

 壽

siu6

 未

bhe6

 慚

gen4

 羞

siao6

 。 就

de6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 ， 上

siong6

 帝

de6

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 懲

sieng5

 罰

hua1

 。 

26 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 墮

ㄉㄨㄛ
ˋ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 欲

ㄩ
ˋ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 捐

ㄐㄩㄢ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 

然

ㄖㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 27 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 按

ㄢ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 

則

ㄗㄜ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 爭

ㄓㄥ

 風

ㄈㄥ

 喫

ㄔ

 醋

ㄘㄨ
ˋ

 ， 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 事

ㄕ
ˋ

 。 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 誤

ㄨ
ˋ

 ，將

ㄐㄧㄤ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 懲

ㄔㄥ
ˊ

 罰

ㄈㄚ
ˊ

。 

26 For this reason God gave them up to degrading passions. Their 

women exchanged natural intercourse for unnatural, 27 in the same 

way also the men, giving up natural intercourse with women, were 

consumed with passion for one another. Men committed shameless 

acts with men and received in their own persons the due penalty for 

their error. 26 講起來真實是奇奇怪怪，爲了他們的墮落 ，上帝給

他們放棄。他們的查婦人不愛去做自然的性交，就要去做那不自然

的， 27 他們的查男人亦子相像，不愛按照自然的法則和查婦人性

交，就要爲著查男人爭風喫醋，性行爲亂七八糟歪糕擠扯，夭壽未

慚羞。就是這樣，上帝給他們懲罰。 
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28 他

yin5

 們

ne0

 不

bhe5

 愛

ai4

 給

ga6

 上

siong6

 帝

de6

 當

deng4

 作

ze4

 一

ji6

 回

hui5

 事

su5

 ， 上

siong6

 帝

de6

 也

ya6

 聽

8tia5

 他

yin5

 們

ne0

 自

zu4

 便

ben6

 ， 自

zu6

 暴

be4

 自

zu6

 

棄

ki6

 。 29 若

na6

 是

si6

 講

gong1

 起

ki4

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 罪

zue5

 ， 真

jin5

 正

8jia4

 是

si6

 密

mi5

 密

mi1

 麻

ma4

 麻

ma6

 ， 作

ze6

 惡

eo1

 多

de5

 端

duan1

 ， 奸

gan5

 ， 邪

sia3

 ， 

貪

tam1

 ， 詐

za6

 ， 攏

long1

 真

jin5

 功

gang5

 夫

hu1

 。 吃

jia6

 飽

ba1

 飯

bhun5

 簡

gan5

 子

na5

 想

8siu6

 要

bhe1

 忌

gi6

 ， 謀

bho3

 ， 鬥

dao6

 ， 欺

ki5

 ， 巧

kiao4

 ， 又

you5

 

更

ge1

 屋

cu4

 鳥

jiao1

 仔

a4

 相

sio5

 像

siang3

 ， 嘰

gi5

 嘰

gi1

 咂

ga4

 咂

ga6

 後

ao6

 壁

bia5

 講

gong1

 人

lang5

 壞

8pai1

 話

wue5

 。 30 散

sen4

 佈

be6

 謠

yao5

 言

en3

 ， 毀

hui5

 謗

bong1

 

上

siong6

 帝

de6

 ， 自

zu6

 高

ge1

 自

zu6

 大

dua5

 ， 無

bhe5

 斬

zam6

 無

bhe5

 節

za5

 ， 放

bang4

 大

duao6

 聲

8sia5

 屁

pui6

 ， 編

pen5

 鬼

gui1

 故

go4

 事

su5

 ， 不

bu1

 孝

hao6

 爸

be6

 母

bhe4

 ， 

全

zuan5

 是

si6

 世

se4

 界

gai6

 第

de6

 一

yi1

 名

8mia3

 ； 31 這

an1

 樣

ne1

 還

ya1

 不

bhe5

 夠

gao6

 ， 續

sua6

 下

le6

 去

ki6

 ， 呆

dai5

 頭

dao3

 呆

dai5

 腦

nao4

 ， 腦

nao1

 筋

gin1

 秀

sio4

 

凸

do6

 ， 沒

bhe5

 良

liong5

 心

sim1

 ， 殘

zan5

 忍

rin4

 ， 無

bhe5

 人

rin5

 性

sieng6

 。 真

jin5

 子

a1

 畚

bun4

 圾

se6

 。 32 上

siong6

 帝

de6

 曾

bha1

 講

gong4

 ， 做

ze4

 這

ji1

 

款

kuan1

 代

dai6

 志

ji6

 的

e5

 人

lang3

 ， 罪

zue5

 該

gai1

 萬

bhan6

 死

si4

 。 他

yin5

 們

ne0

 明

mieng5

 明

mieng3

 知

zai2

 樣

8ya4

 -- 遇

du1

 到

dio6

 這

ji1

 款

kuan1

 願

ghen4

 頭

tao3

 沒

bhe5

 

法

hua1

 度

do5

 就

de6

 是

si6

 沒

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 ， 越

lu1

 知

zai2

 樣

8ya4

 是

si6

 越

lu1

 變

ben4

 本

bun4

 加

ga5

 利

li5

 ， 自

ga5

 己

di5

 沒

bhe5

 救

giu6

 以

yi1

 外

wa5

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 

別

ba6

 人

lang3

 在

de1

 做

ze6

 ， 不

bu1

 但

dan6

 未

bhe5

 去

hik

 勸

kuan4

 阻

zo4

 ， 倒

de4

 反

huan4

 助

zo6

 風

hong1

 加

ga5

 油

you3

 ， 囂

sio5

 張

jiong5

 氣

ki4

 焰

en6

 。 

28 他

ㄊㄚ

 們

˙ㄇㄣ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 一

ㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 ， 自

ㄗ
ˋ

 尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 墮

ㄉㄨㄛ
ˋ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 。 29 説

ㄩㄝ
ˋ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 清

ㄑㄧㄥ

 ， 奸

ㄐㄧㄢ

 ， 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 ， 貪

ㄊㄢ

 ， 詐

ㄓㄚ
ˋ

 ， 樣

ㄧㄤ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 滿

ㄇㄢ
ˇ

 腦

ㄋㄠ
ˇ

 子

ㄗ
ˇ

 忌

ㄐㄧ
ˋ

 ， 

謀

ㄇㄡ
ˊ

 ， 鬥

ㄉㄡ
ˋ

 ， 欺

ㄑㄧ

 ， 巧

ㄑㄧㄠ
ˇ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 嘰

ㄐㄧ

 嘰

ㄐㄧ

 喳

ㄓㄚ

 喳

ㄓㄚ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 閑

ㄒㄧㄢ
ˊ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 30 謠

ㄧㄠ
ˊ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 傷

ㄕㄤ

 ， 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 

謗

ㄅㄤ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 自

ㄗ
ˋ

 負

ㄈㄨ
ˋ

 ， 狂

ㄎㄨㄤ
ˊ

 妄

ㄨㄤ
ˋ

 ， 矜

ㄐㄧㄣ

 誇

ㄎㄨㄚ

 ， 編

ㄅㄧㄢ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 孝

ㄒㄧㄠ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 ， 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 ； 31 再

ㄗㄞ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 愚

ㄩ
ˊ

 蠢

ㄔㄨㄣ
ˇ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 殘

ㄘㄢ
ˊ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 。 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 毫

ㄏㄠ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 。 

32 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 般

ㄅㄢ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 該

ㄍㄞ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 曉

ㄒㄧㄠ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 -- 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 曉

ㄒㄧㄠ
ˇ

 

得

˙ㄉㄜ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ！ 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 之

ㄓ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 但

ㄉㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 以

ㄧ
ˇ

 阻

ㄗㄨ
ˇ

 止

ㄓ
ˇ

 ， 反

ㄈㄢ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 煽

ㄕㄢ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 加

ㄐㄧㄚ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 。 

28 And since they did not see fit to acknowledge God, God gave them 

up to a debased mind and to things that should not be done. 29 They 

were filled with every kind of wickedness, evil, covetousness, malice. 

Full of envy，murder, strife, deceit, craftiness, they are gossips, 30 

slanderers, God-haters, insolent, haughty, boastful, inventors of evil, 

rebellious toward parents, 31 foolish, faithless, heartless, ruthless. 32 

They know God’s decree, that those who practice such things deserve 

to die – yet they not only do them but even applaud others who 

practice them. 28 他們不愛給上帝當作一回事，上帝也聽他們自便，

自暴自棄。 29 若是講起他們的罪，真正是密密麻麻，作惡多端，

奸，邪，貪，詐，攏真功夫。吃飽飯簡子想要忌，謀，鬥，欺，巧，

又更屋鳥仔相像，嘰嘰咂咂後壁講人壞話。 30 散佈謠言，毀謗上

帝，自高自大，無斬無節，放大聲屁，編鬼故事，不孝爸母，全是

世界第一名； 31 這樣還不夠，續下去，呆頭呆腦，腦筋秀凸，沒

良心，殘忍，無人性。真子畚圾。 32 上帝曾講，做這款代志的人，

罪該萬死。他們明明知樣--遇到這款願頭沒法度就是沒法度，越知

樣是越變本加利，自己沒救以外，看到別人在做，不但未去勸阻，

倒反助風加油，囂張氣焰。 

1 這

an1

 樣

ne1

 講

gong4

 起

ki6

 來

lai6

  ， 你

lin1

 們

ne0

 是

si6

 沒

bhe5

 理

li1

 由

you3

 ， 不

bu1

 管

guan1

什

sa1

 麽

mi1

 人

lang3

 ； 沒

bhe5

 代

dai6

 沒

bhe5

 志

ji6

 

批

pue5

 評

pieng5

 別

ba6

 人

lang3

 ， 就

de6

 是

si6

 審

sin1

 判

8pua4

 自

ga5

 己

di5

 ， 若

na6

 是

si6

 你

li1

 感

gam1

 覺

ka1

 自

ga5

 己

di5

 有

wu6

 資

zu5

 格

ge5

 批

pue5

 評

pieng5

 

別

ba6

 人

lang3

 ， 實

si6

 在

zai5

 是

si6

 放

bang4

 火

hue4

 更

ge1

 在

de1

 叫

gio4

 救

giu4

 火

hui4

 。 2 你

li1

 這

an1

 樣

ne1

 講

gong4

 ： “ 阮

lan1

 知

zai2

 樣

8ya4

 上

siong6

 

帝

de6

 給

ho6

 那

hi1

 些

gua1

 做

ze4

 不

8mu6

 對

dio4

 的

e5

 人

lang3

 的

e5

 審

sin1

 判

8pua6

 是

si6

 根

gun5

 據

gu4

 真

jin5

 理

li4

 來

lai6

 的

e5

 。” 兄

hia5

 弟

di5

 ， 3 你

li1

 

還

yao1

 在

de1

 憨

gong6

 想

8siu5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 你

li1

 批

pue5

 評

pieng5

 別

ba6

 人

lang3

 ， 自

ga5

 己

di5

 犯

huan6

 相

sio5

 樣

gang3

 的

e5

 錯

ce6

 ， 上

siong6

 

帝

de6

 就

de6

 會

e6

 當

deng4

 作

ze4

 沒

bhe5

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 不

bhe5

 要

ai4

 給

ga6

 你

li1

 懲

sieng5

 罰

hua1

 ！ 假

ga1

 使

su1

 你

li1

 是

si6

 他

yi5

 親

qin5

 生

8si1

 

的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 祂

yi5

 也

ya6

 不

bhe5

 可

ke1

 能

lieng5

 這

an1

 樣

ne1

  。 4 阮

lan1

 亦

wun5

 子

a1

 可

e6

 以

sai4

 換

8wa6

 一

ji6

 個

le5

 角

ga1

 度

do5

 來

lai5

 

看

8kua6

 ， 你

li1

 是

si6

 給

ga6

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 寬

kuan5

 厚

gao6

 仁

jin5

 慈

zu3

 ， 耐

nai6

 心

sim1

 和

ham6

 度

do6

 量

liong5

 當

deng4

 作

ze4

 願

ghen4

 

頭

tao3

 ， 會

e6

 使

sai1

 準

zun4

 過

gue6

 ？ 阮

lan1

 亦

wun5

 子

a5

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 寬

kuan5

容

riong3

 ， 是

si6

 著

dio6

 阮

lan1

 要

ai4

 改

gai4

 過

ge6

 。  

1 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 ，不

ㄅㄨ
ˊ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ； 妄

ㄨㄤ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 批

ㄆㄧ

 評

ㄆㄧㄥ
ˊ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 

自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 資

ㄗ

 格

ㄍㄜ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 事

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 。 2 你

ㄋㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 評

ㄆㄧㄥ
ˊ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

  。 ” 3 

你

ㄋㄧ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 妄

ㄨㄤ
ˋ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ， 哪

˙ㄋㄚ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 之

ㄓ

 驕

ㄐㄧㄠ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 批

ㄆㄧ

 評

ㄆㄧㄥ
ˊ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 睜

ㄓㄥ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 閉

ㄅㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 懲

ㄔㄥ
ˊ

 罰

ㄈㄚ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ 4 算

ㄙㄨㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 

吧

ㄅㄚ

 ！ 換

ㄏㄨㄢ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 寬

ㄎㄨㄢ

 厚

ㄏㄡ
ˋ

 仁

ㄖㄣ
ˊ

 慈

ㄘ
ˊ

 ， 度

ㄉㄨ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 與

ㄩ
ˇ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 祂

ㄊㄚ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 傻

ㄕㄚ
ˇ

 瓜

ㄍㄨㄚ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 寬

ㄎㄨㄢ

 容

ㄖㄨㄥ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 。 

貳 1 Therefore, you have no excuse, whoever you are, when you 

judge others; for in passing judgment on another you condemn yourself, 

because you, the judge, are doing the very same things. 2 You say, “we know 

that God’s judgment on those who do such things is in accordance with truth.” 

3 Do you imagine, whoever you are, that when you judge those who do such 

things and yet do them yourself, you will escape the judgment of God? 4 Or do 

you despise the riches of his kindness and forbearance and patience? Do you 

not realize that God’s kindness is meant to lead you repentance? 1 這樣講起

來 ，你們是沒理由，不管什麽人；沒代沒志批評別人，就是審判自己，若

是你感覺自己有資格批評別人，實在是放火更在叫救火。 2 你這樣講：“阮

知樣上帝給那些做不對的人的審判是根據真理來的。”兄弟， 3 你還在憨

想，因爲你批評別人，自己犯相樣的錯，上帝就會當作沒看到，不要給你

懲罰！假使你是他親生的兒子，祂也不可能這樣。 4 阮亦子可以換一個角

度來看，你是給上帝的寬厚仁慈，耐心和度量當作願頭，會使準過？阮亦

子知樣，上帝的寬容，是著阮要改過。   
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5 若

na6

 是

si6

 你

li1

 固

go4

 執

ji5

 ， 不

bhe5

 要

ai4

 悔

hui1

 改

gai4

 ， 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 著

dio6

 上

siong6

 帝

de6

 最

zue4

 後

ao5

 的

e5

 審

sin1

 判

8pua6

 在

de1

 分

hun5

 期

gi3

 付

hu4

 

款

kuan4

 。 到

gao4

 那

hi1

 日

ri1

 ， 祂

yi5

 會

e6

 給

ho5

 你

li1

 憤

hun6

 怒

no5

 的

e5

 葡

pe5

 萄

te3

 ， 給

ho5

 你

li1

 吃

jia6

 不

bhe6

 完

wan3

 塞

za4

 著

de1

 走

8gia3

 ！ 6 

祂

yi5

 真

jin5

 子

a1

 是

si6

 要

bhe1

 給

ho6

 種

jieng4

 瓜

gue1

 的

e1

 得

die1

 瓜

gue1

 ， 種

jieng4

 豆

dao5

 的

e5

 得

7die1

 豆

dao5

 ； 7 對

dui4

 那

hi1

 款

kuan1

 有

wu6

 

耐

nai6

 性

sieng6

 ， 做

ze4

 善

sen6

 事

su5

 ， 講

gong1

 信

sin4

 用

yong5

 ， 尊

zun5

 榮

yieng5

 耀

yio1

 ， 永

yong1

 垂

sui3

 不

bu1

 朽

siu4

 的

e5

 人

lang3

 ， 祂

yi5

 

就

de6

 要

bhe1

 給

ga6

 永

yong1

 生

sieng1

 嘉

ga5

 賞

siong4

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 ； 8 對

dui4

 反

huan4

 ， 那

hi1

 款

kuan1

 自

zu6

 私

su1

 自

zu6

 利

li5

 ， 無

bhe5

 

真

jin1

 無

bhe5

 理

li4

 ， 狐

ho5

 群

gun3

 狗

gao1

 黨

dong4

 的

e5

 人

lang3

 ， 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 憤

hun4

 怒

no5

 ， 就

de6

 會

e6

 像

8siu6

 狂

kong5

 風

hong1

 暴

bhe6

 

雨

hu4

 ， 電

den6

 馳

qi3

 雷

lui5

 擊

jie1

 ， 絕

zua6

 不

7bu1

 留

lao5

 情

jieng3

 地

e5

 搧

sen4

 來

lai5

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 。 9 做

ze4

 惡

o1

 者

jia4

 就

de6

 要

ai4

 煩

huan5

 

惱

le4

 苦

ko1

 楚

co4

 了

a6

 ， 由

you5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 開

kai5

 始

si4

 ， 到

gao4

 希

se5

 臘

la4

 人

lang3

 也

ya6

 相

sio5

 像

siang3

 ； 10 行

hieng5

 善

sen6

 者

jia4

 將

jiong5

 

平

bieng5

 步

bo4

 青

qieng5

 雲

hun3

 ， 好

he1

 勢

se4

 噹

dang5

 噹

dang1

 ， 亦

wun5

 子

a5 

 是

si6

 由

you5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 開

kai5

 始

si4

 ， 到

gao4

 希

se5

 臘

la4

 人

lang3

 也

ya6

 相

sio5

 

像

siang3

 。 11 給

ga5

 看

8kua6

 ！ 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 公

gong5

 理

li4

 正

jieng4

 義

ghi6

 真

jin5

 正

8jia4

 是

si6

 大

dua6

 公

gong1

 無

bhwu6

 私

su1

 。 

5 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 偏

ㄆㄧㄢ

 偏

ㄆㄧㄢ

 固

ㄍㄨ
ˋ

 執

ㄓ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 悔

ㄏㄨㄟ
ˇ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 期

ㄑㄧ
ˊ

 

付

ㄈㄨ
ˋ

 款

ㄎㄨㄢ
ˇ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 他

ㄊㄚ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 憤

ㄈㄣ
ˋ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 葡

ㄆㄨ
ˊ

 萄

ㄊㄠ
ˊ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 吃

ㄔ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 兜

ㄉㄡ

 著

˙ㄓㄜ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ！ 6 他

ㄊㄚ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 

是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 瓜

ㄍㄨㄚ

 得

˙ㄉㄜ

 瓜

ㄍㄨㄚ

 ， 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 豆

ㄉㄡ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 豆

ㄉㄡ
ˋ

 ； 7 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 ， 自

ㄗ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 譽

ㄩ
ˋ

 ， 與

ㄩ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 垂

ㄔㄨㄟ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 朽

ㄒㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 將

ㄐㄧㄤ

 嘉

ㄐㄧㄚ

 獎

ㄐㄧㄤ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 ； 8 相

ㄒㄧㄤ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 自

ㄗ
ˋ

 私

ㄙ

 

自

ㄗ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 狐

ㄏㄨ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 狗

ㄍㄡ
ˇ

 黨

ㄉㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 憤

ㄈㄣ
ˋ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 將

ㄐㄧㄤ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 狂

ㄎㄨㄤ
ˊ

 風

ㄈㄥ

 暴

ㄅㄠ
ˋ

 雨

ㄩ
ˇ

 ， 電

ㄉㄧㄢ
ˋ

 馳

ㄔ
ˊ

 

雷

ㄌㄟ
ˊ

 擊

ㄐㄧ
ˊ

 一

ㄧ

 般

ㄅㄢ

 一

ㄧ

 巴

ㄅㄚ

 掌

ㄓㄤ
ˇ

 賞

ㄕㄤ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 9 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 焦

ㄐㄧㄠ

 惱

ㄋㄠ
ˇ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 楚

ㄔㄨ
ˇ

 ， 先

ㄒㄧㄢ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 

再

ㄗㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 臘

ㄌㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 10 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 步

ㄅㄨ
ˋ

 青

ㄑㄧㄥ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 再

ㄗㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 臘

ㄌㄚ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 。 11 有

ㄧㄡ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 公

ㄍㄨㄥ

 無

ㄨ
ˊ

 私

ㄙ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

5 But by your hard and impenitent heart you are storing up wrath for yourself 

on the day of wrath, when God’s righteous judgment will be revealed. 6 For he 

will repay according to each one’s deeds: 7 to those who by patiently doing 

good seek for glory and honor and immortality, he will give eternal life; 8 while 

for those who are self-seeking and who obey not the truth but wickedness, 

there will be wrath and fury. 9 There will be anguish and distress for everyone 

who does evil, the Jew first and also the Greek, 10 but glory and honor and 

peace for everyone who does good, the Jew first and also the Greek. 11 For 

God shows no partiality. 5 若是你固執，不要悔改，就是爲著上帝最後的審判

在分期付款。到那日，祂會給你憤怒的葡萄，給你吃不完塞著走！ 6 祂真

子是要給種瓜的得瓜，種豆的得豆； 7 對那款有耐性，做善事，講信用，

尊榮耀，永垂不朽的人，祂就要給永生嘉賞給他們； 8 對反，那款自私自

利，無真無理，狐群狗黨的人，上帝的憤怒，就會像狂風暴雨，電馳雷擊，

絕不留情地搧來給他們。 9 做惡者就要煩惱苦楚了，由猶太人開始，到希

臘人也相像； 10 行善者將平步青雲，好勢噹噹，亦子是由猶太人開始，到

希臘人也相像。 11 給看！上帝的公理正義真正是大公無私。 

12 講

gong1

 到

dio6

 這

ji1

 點

diam4

 ， 阮

lan1

 就

de6

 須

su5

 要

yao4

 像

8siu6

 在

de1

 哺

bo6

 鹹

giam5

 橄

gan2

 子

a4

 相

sio5

 像

siang3

 ， 少

sio1

 些

kua1

 玩

bhan5

 

味

bhi6

 玩

bhan5

 味

bhi5

 。 阮

lan1

 就

de6

 要

ai4

 給

ga6

 法

hua1

 律

lu1

 和

ham6

 罪

zui4

 惡

o5

 的

e5

 標

bio5

 準

zun4

 分

hun5

 開

kui1

 做

ze4

 兩

neng6

 回

hui5

 事

su5

 來

lai5

 

講

gong4

 。 可

ko1

 比

bi1

 講

gong4

 ， 假

ga1

 使

su4

 法

hua1

 律

lu1

 上

siong5

 未

bhe5

 講

gong1

 到

dio6

 這

ji1

 項

hang6

 罪

zue5

 ， 但

dan6

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 犯

huan6

 

了

liao6

 這

ji1

 項

hang6

 罪

zue5

 ， 他

yi5

 亦

wun5

 子

a1

 就

de6

 要

ai4

 爲

wui6

 了

liao6

 他

yi5

 犯

huan6

 了

liao6

 這

ji1

 項

hang6

 罪

zue5

 來

lai5

 被

hong3

 懲

sieng5

  

罰

hua1

 。 當

diong5

 然

ren3

 ， 犯

huan6

 到

dio6

 法

hua1

 律

lu1

 條

diao5

 文

bhun3

 的

e5

 ， 就

de6

 要

ai4

 受

siu6

 到

dio6

 法

hua1

 律

lu1

 制

zu4

 裁

cai3

 。 13 真

jin5

 

的

e5

 要

bhe1

 講

gong4

 也

ya6

 沒

bhe5

 那

hen4

 麽

ne1

 難

nam5

 理

li1

 解

gai4

 。 因

yin5

 爲

wui6

 在

di6

 上

siong6

 帝

de6

 的

de5

 眼

ghan1

 中

diong1

 ， 做

ze4

 法

hua1

 

官

8gua1

 的

e1

 公

gong5

 正

jieng6

 或

ya6

 是

si6

 不

bhe5

 公

gong5

 正

jieng6

 根

gin5

 本

bun4

 不

bhe5

 重

diong6

 要

yao6

 ， 重

diong6

 要

yao6

 的

e5

 是

si6

 阮

lan1

 每

mui1

 

一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 行

hieng5

 爲

wui3

 。 上

siong6

 帝

de6

 是

si6

 根

gin5

 據

gu4

 這

ji1

 個

le1

 來

lai5

 審

sin1

 判

8pua6

 的

e6

 。  

 

 

12 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 標

ㄅㄧㄠ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 謂

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 并

ㄅㄧㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

一

ㄧ
ˊ

 致

ㄓ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 譬

ㄆㄧ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 

如

ㄖㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 并

ㄅㄧㄥ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 項

ㄒㄧㄤ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 滅

ㄇㄧㄝ
ˋ

 ， 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

  ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 規

ㄍㄨㄟ

 

定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 當

ㄉㄤ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 治

ㄓ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 。 13 說

ㄕㄨㄛ

 穿

ㄔㄨㄢ

 了

˙ㄌㄜ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 懂

ㄉㄨㄥ
ˇ

 ， 因

ㄧㄣ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 法

ㄈㄚ
ˇ

 官

ㄍㄨㄢ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 公

ㄍㄨㄥ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 公

ㄍㄨㄥ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 依

ㄧ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 。  

 

12 All who have sinned apart from the law will also 

perish apart from the law, and all who have sinned 

under the law will be judged by the law. 13 For it is 

not the hearers of the law who are righteous in God’s 

sight, but the doers of the law who will be justified. 

12 講到這點，阮就須要像在哺鹹橄子相像，少些玩味玩味。

阮就要給法律和罪惡的標準分開做兩回事來講。可比講，假

使法律上未講到這項罪，但是一個人犯了這項罪，他亦子就

要爲了他犯了這項罪來被懲罰。當然，犯到法律條文的，就

要受到法律制裁。 13 真的要講也沒那麽難理解。因爲在上

帝的眼中，做法官的公正或是不公正根本不重要，重要的是

阮每一個人的行爲。上帝是根據這個來審判的。  

  

 

 

 

 

 

 



聖經 

©由 2014-8-28 至 2015-12-21 台語聖經翻譯試驗 羅馬書 1, 2 章   第 6 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

14 我

wa1

 用

yong6

 一

ji6

 個

le5

 例

le5

 來

lai5

 解

gai1

 釋

sue6

 給

ho5

 你

lin1

 們

ne0

 聽

8tia1

 ， 可

ke1

 比

bi1

 講

gong4

 ， 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 的

e5

 法

hua1

 律

lu1

 裏

lai6

 底

de4

 並

bieng6

 無

bhe3

 這

ji1

 項

hang6

 規

gui5

 定

dieng5

 ， 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 亦

wun5

 子

a5

 照

jio4

 著

de1

 做

ze6

 了

a6

 。 這

an1

 樣

ne1

 講

gong4

 起

ki6

 

來

lai6

 ， 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 行

hieng5

 爲

wui3

 準

zun1

 則

jie5

 就

de6

 是

si6

 法

hua1

 律

lu1

 。 15 你

lin1

 們

ne0

 敢

gam1

 有

wu6

 注

zu1

 意

yi4

 到

gao4

 一

ji5

 件

8gia5

 趣

cu4

 

味

bhi5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 無

bhe5

 形

hieng3

 的

e5

 法

hua1

 律

lu1

 比

bi1

 有

wu6

 形

hieng3

 的

e5

 法

hua1

 律

lu1

 更

ge1

 加

ka1

 功

gong5

 效

hao5

 ， 無

bhe5

 形

hieng3

 的

e5

 

法

hua1

 律

lu1

 老

lao1

 老

lao1

 實

si6

 實

si1

 地

e5

 銘

mieng5

 刻

kie1

 在

di6

 他

yin5

 們

ne0

 心

sim5

 肝

8gua5

 裏

lai5

 。 他

yi5

 們

ne0

 的

e5

 良

liong5

 心

sim1

 ， 就

de6

 是

si6

 

法

hua1

 律

lu1

 的

e5

 鏡

8gia6

 。 是

su6

 非

hui1

 善

sen4

 惡

o1

 的

e5

 觀

guan5

 念

liam5

 ， 不

bhe6

 輸

su5

 脚

ka5

 踏

da6

 車

qia1

 的

de5

 手

qiu1

 扶

8hua5

 ， 左

ze1

 右

you5

 

相

siong5

 對

dui6

 ， 什

sia1

 麽

mi4

 是

si6

 是

si5

 ， 什

sa1

 麽

mi4

 是

si6

 非

hui1

 ， 該

gai5

 賞

siong4

 ， 該

gai5

 罰

hua1

 ， 都

long1

 清

qieng5

 清

qieng5

 楚

ce1

 

楚

ce4

 。 16 因

yin5

 爲

wui6

 根

gin5

 據

gu4

 主

zu1

 耶

ya5

 穌

so1

 所

so1

 講

gong4

 ， 上

siong6

 帝

de6

 來

lai5

 審

sin1

 判

8pua6

 那

hi1

 日

ji1

 ， 他

yi5

 不

8mu6

 是

si6

 

僅

gan5

 子

a5

 要

bhe1

 來

lai5

 審

sin1

 判

8pua4

 基

gi5

 督

do1

 教

gao4

 徒

do3

 ， 他

yi5

 是

si6

 要

bhe1

 來

lai5

 審

sin1

 判

8pua4

 世

se4

 間

gan1

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 人

lang3

 的

e5

 。 

14  有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 譬

ㄆㄧ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 雖

ㄙㄨㄟ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 規

ㄍㄨㄟ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 直

ㄓ
ˊ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

照

ㄓㄠ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 。 15 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 映

ㄧㄥ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 

一

ㄧ

 項

ㄒㄧㄤ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ，就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 律

ㄌㄩ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 事

ㄕ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 深

ㄕㄣ

 刻

ㄎㄜ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 銘

ㄇㄧㄥ
ˊ

 刻

ㄎㄜ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 項

ㄒㄧㄤ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 非

ㄈㄟ

 觀

ㄍㄨㄢ

 念

ㄋㄧㄢ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 車

ㄔㄜ

 

的

˙ㄉㄜ

 龍

ㄌㄨㄥ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 左

ㄗㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 衡

ㄏㄥ
ˊ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 非

ㄈㄟ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 ， 該

ㄍㄞ

 賞

ㄕㄤ
ˇ

 該

ㄍㄞ

 罰

ㄈㄚ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 清

ㄑㄧㄥ

 清

ㄑㄧㄥ

 楚

ㄔㄨ
ˇ

 楚

ㄔㄨ
ˇ

 。 

16 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 根

ㄍㄣ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 

察

ㄔㄚ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 并

ㄅㄧㄥ

 非

ㄈㄟ

 限

ㄒㄧㄢ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 。 

14 When Gentiles, who do not possess the law, do 

instinctively what the law requires, these, though 

not having the law, are a law to themselves. 15 They 

show that what the law requires is written on their 

hearts, to which their own conscience also bears 

witness; and their conflicting thoughts will accuse or 

perhaps excuse them  16 on the day when, 

according to my gospel, God, through Jesus Christ, 

will judge the secret thoughts of all. 14 我用一個例來解

釋給你們聽，可比講，有一個外邦人，他們的法律裏底並無

這項規定，但是他亦子照著做了。這樣講起來，這個人的行

爲準則就是法律。 15 你們敢有注意到一件趣味的代志，無

形的法律比有形的法律更加功效，無形的法律老老實實地銘

刻在他們心肝裏。他們的良心，就是法律的鏡。是非善惡的

觀念，不輸脚踏車的手扶，左右相對，什麽是是，什麽是非，

該賞，該罰，都清清楚楚。 16 因爲根據主耶穌所講，上帝

來審判那日，他不是僅子要來審判基督教徒，他是要來審判

世間所有的人的。 

17 姐

ji1

 妹

mui6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 阮

lan1

 遇

du1

 子

a4

 講

gong1

 放

bang4

 火

hue4

 更

ge1

 叫

gio4

 救

giu4

 火

hue4

 ， 是

si6

 要

ai4

 以

yi1

 身

sin1

 作

ze4

 則

jie1

 的

e5

 

意

yi4

 思

su6

 。 可

ke1

 比

bi1

 講

gong4

 ， 你

li1

 是

si6

 一

ji6

 個

le5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 ， 做

ze4

 人

lang3

 正

jieng4

 經

gieng1

 ，做

ze4

 事

su5

 有

wu6

 板

ban5

 

有

wu6

 眼

en4

 ，尤

you5

 其

gi5

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 你

li1

 是

si6

 天

ten5

 之

zu1

 驕

giao5

 子

zu4

 ， 更

ge1

 加

ka1

 是

si6

 驕

gao5

 傲

ao5

 ， 18 你

li1

 會

e6

 曉

hiao4

 看

8kua4

 

上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 眼

ghan1

 色

sie5

 ， 也

ya6

 知

zai2

 樣

8ya4

 和

ham6

 法

hua1

 律

lu1

 相

siong5

 安

an1

 無

bhu5

 事

su5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 你

li1

 熟

sie6

 悉

hi1

 法

hua1

 

律

lu1

 ， 19 你

li1

 亦

wun5

 子

a5

 知

zai2

 樣

8ya4

 你

li1

 是

si6

 瞎

8ce5

 明

me6

 的

e5

 引

yin1

 導

de4

 ， 混

hun5

 沌

dun6

 的

e5

 光

geng1

 ， 20 憨

ghong6

 人

lang3

 

的

e5

 糾

jiu5

 正

jieng4

 者

jia4

 ， 孩

ghin1

 子

a4

 的

e5

 先

sen5

 生

8si1

 ， 精

gieng5

 通

tong5

 法

hua1

 律

lu1

 ， 滿

mua1

 腹

hu6

 經

gieng5

 綸

lun3

 ，21 這

an1

 樣

ne1

 講

gong4

 

起

ki6

 來

lai6

 ， 你

nli1

 爲

wui5

 人

rin3

 師

su5

 表

bio4

 ， 敢

gam1

 要

ai4

 教

ga4

 育

yo1

 自

ga5

 己

di5

 ？ 你

li1

 口

kao1

 口

kao1

 聲

sieng5

 聲

sieng1

 講

gong4

 不

bhe6

 使

sai1

 

偷

tao1

 ， 敢

gam1

 有

wu6

 偷

tao1

 ？ 22 不

bhe6

 使

sai1

 奸

gan1

 ， 敢

gam1

 有

wu6

 奸

gan1

 ？ 痛

tong4

 恨

hun6

 偶

ang2

 子

a4

 ， 敢

gam1

 有

wu6

 搶

8qiu1

 

廟

bio5

 ？ 23 講

gong1

 自

ga5

 己

di5

 是

si6

 法

hua1

 律

lu1

 專

zuan5

 家

ga1

 ，你

li1

 敢

gam1

 有

wu6

 犯

huan6

 法

hua5

 褻

sia4

 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 面

bhin6

 子

zu4

 ？ 

24 我

wa1

 跟

ga5

 你

li1

 講

gong4

 ， 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 就

de6

 聽

8tia1

 ， 經

gieng5

 文

bhun3

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 講

gong4

 的

e6

 ， “ 上

siong6

 帝

de6

 的

e5

 

名

mia5

 聲

8sia1

 ， 在

di6

 外

ghua6

 邦

bang5

 人

lang3

 的

e5

 眼

ghan1

 中

diong1

 ， 都

long1

 給

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 褻

sia4

 了

liao1

 了

liao4

 了

a6

 ！ ” 

17 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 依

ㄧ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 與

ㄩ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 關

ㄍㄨㄢ

 係

ㄒㄧ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 驕

ㄐㄧㄠ

 傲

ㄠ
ˋ

 ， 18 

明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 怒

ㄋㄨ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 熟

ㄕㄡ
ˊ

 悉

ㄒㄧ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 ， 曉

ㄒㄧㄠ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 19 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 ，

你

ㄋㄧ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 盲

ㄇㄤ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 ， 混

ㄏㄨㄣ
ˋ

 沌

ㄉㄨㄣ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 光

ㄍㄨㄤ

 ， 20 愚

ㄩ
ˊ

 昧

ㄇㄟ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 匡

ㄎㄨㄤ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 ， 孩

ㄏㄞ
ˊ

 童

ㄊㄨㄥ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 精

ㄐㄧㄥ

 通

ㄊㄨㄥ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 ， 滿

ㄇㄢ
ˇ

 腹

ㄈㄨ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 緯

ㄨㄟ
ˇ

 ， 21 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 師

ㄕ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

不

ㄅㄨ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 育

ㄩ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 你

ㄋㄧ
ˇ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 聲

ㄕㄥ

 聲

ㄕㄥ

 說

ㄕㄨㄛ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 偷

ㄊㄡ

 竊

ㄑㄧㄝ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 偷

ㄊㄡ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 22 不

ㄅㄨ
ˊ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 通

ㄊㄨㄥ

 

奸

ㄐㄧㄢ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 恨

ㄏㄣ
ˋ

 偶

ㄡ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 搶

ㄑㄧㄤ
ˇ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 宇

ㄩ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 23 你

ㄋㄧ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 專

ㄓㄨㄢ

 家

ㄐㄧㄚ

 ，你

ㄋㄧ
ˇ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 

法

ㄈㄚ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 24 嘿

ㄏㄟ

 ！經

ㄐㄧㄥ

 文

ㄨㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ，“ 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 

在

ㄗㄞ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 光

ㄍㄨㄤ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ ” 

17 But if you call yourself a Jew and rely on the law and boast of your 

relation to God 18 and know his will and know his will and determine 

what is best because you are instructed in the law, 19 and if you are 

sure that you are a guide to the blind, a light to those who are in 

darkness, 20  a corrector of the foolish, a teacher of children, having 

in the law the embodiment of knowledge and truth, 21 you, then, that 

teach others, will you not teach yourself? While you preach against 

stealing, do you steal? 22 You that forbid adultery, do you commit 

adultery? You that abhor idols, do you rob temples? 23 You that boast 

in the law, do you dishonor God by breaking the law? 24 For, as it is 

written, “The name of God is blasphemed among the Gentiles because 

of you.” 17 姐妹兄弟，阮遇子講放火更叫救火，是要以身作則的意

思。 可比講，你是一個猶太人，做人正經，做事有板有眼，尤其

是因爲你是天之驕子，更加是驕傲， 18 你會曉看上帝的眼色，也

知樣和法律相安無事，因爲你熟悉法律， 19 你亦子知樣你是瞎明

的引導，混沌的光， 20 憨人的糾正者，孩子的先生，精通法律，

滿腹經綸， 21 這樣講起來，你爲人師表，敢要教育自己？你口口

聲聲講不使偷，敢有偷？ 22 不使奸，敢有奸？痛恨偶子，敢有搶

廟？ 23 講自己是法律專家，你敢有犯法褻上帝的面子？24 我跟你

講，兄弟，你們就聽，經文是這樣講的，“上帝的名聲，在外邦人

的眼中，都給你們褻了了了！” 



聖經 

©由 2014-8-28 至 2015-12-21 台語聖經翻譯試驗 羅馬書 1, 2 章   第 7 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

25 阮

lan1

 來

lai5

 講

gong1

 割

gua4

 禮

le4

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 。 就

de6

 要

ai4

 守

siu1

 法

hua5

 ， 割

gua4

 禮

le4

 才

jia1

 有

wu6

 價

ge4

 值

da1

 ； 假

ga1

 使

su1

 不

bu1

 守

siu1

 

法

hua5

 ， 有

wu6

 割

gua5

 等

dieng1

 於

wu1

 沒

bhe5

 割

gua5

 。 26 這

an1

 樣

ne1

 講

gong4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 未

bhe5

 割

gua5

 更

ge1

 守

siu1

 法

hua1

 的

e5

 人

lang3

 ， 

他

yi5

 沒

bhe5

 割

gua5

 就

de6

 不

bhe6

 輸

su5

 有

wu6

 割

gua5

 了

a6

 。 27 未

bhe5

 割

gua5

 更

ge1

 守

siu1

 法

hua5

 的

e5

 人

lang3

 ， 就

de6

 會

e6

 去

ki4

 譴

ken1

 責

jie1

 

按

an4

 照

jio4

 教

gao4

 條

dio3

 行

hieng5

 過

gue4

 割

gua4

 禮

le4

 但

dan6

 是

si6

 犯

huan6

 法

hua5

 的

e5

 人

lang3

 。 28 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 不

8mu6

 是

si6

 講

gong1

 外

ghua6

 

表

biao4

 形

hieng5

 體

te4

 是

si6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 就

de6

 是

si6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 。 29 事

si6

 實

si1

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 ， 内

nai6

 在

zai5

 要

ai4

 是

si6

 猶

you5

 太

tai4

 

人

lang3

 才

jia1

 會

e5

 使

sai5

 ， 真

jin5

 正

8jia6

 的

e5

 割

gua4

 禮

le4

 亦

wun5

 子

a1

 是

si6

 要

ai4

 有

wu6

 這

ji1

 個

le5

 心

sim1

 才

jia1

 會

e5

 使

sai5

 –  這

je1

 是

si6

 

精

jieng5

 神

sin5

 上

siong5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 不

8mu6

 是

si6

 字

ji6

 義

ghi6

上

siong5

 的

e5

 。 這

ji1

 款

kuan1

 人

lang3

 會

e5

 得

die1

 到

dio6

 上

siong6

 帝

de6

 

的

e5

 嘉

ga5

 賞

8siu4

 ， 不

8mu6

 是

si6

 剩

qin4

 菜

cai4

 普

po1

 通

tong5

 人

lang3

 的

e5

 。 

25 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 題

ㄊㄧ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 價

ㄐㄧㄚ
ˋ

 值

ㄓ
ˊ

 ； 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 ， 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 割

ㄍㄜ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 26 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ？ 

27 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 未

ㄨㄟ
ˋ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 譴

ㄑㄧㄢ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 28 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 究

ㄐㄧㄡ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 肉

ㄖㄡ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 。 29 相

ㄒㄧㄤ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ，割

ㄍㄜ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 諦

ㄉㄧ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 誠

ㄔㄥ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 – 是

ㄕ
ˋ

 精

ㄐㄧㄥ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 而

ㄦ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 字

ㄗ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 這

ㄓㄜ
ˋ

 般

ㄅㄢ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 褒

ㄅㄠ

 獎

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

25 Circumcision indeed is of value if you obey the law; but if you break 

the law, your circumcision has become uncircumcision. 26 So, if those 

who are uncircumcised keep the requirements of the law, will not their 

uncircumcision be regarded circumcision? 27 Then those who are 

physically uncircumcised but keep the law will condemn you that have 

the written code and circumcision but break the law. 28 For a person is 

not a Jew who is one outwardly, nor is true circumcision something 

external and physical. 29 Rather, a person is a Jew who is one inwardly, 

and real circumcision is a matter of the heart – it is spiritual and not 

literal. Such a person receives praise not from others but from God. 25

阮來講割禮的代志。就要守法，割禮才有價值；假使不守法，有割

等於沒割。 26 這樣講起來，未割更守法的人，他沒割就不輸有割

了。 27 未割更守法的人，就會去譴責按照教條行過割禮但是犯法

的人。 28 一個人不是講外表形體是猶太人就是猶太人。 29 事實

是這樣，内在要是猶太人才會使，真正的割禮亦子是要有這個心才

會使 – 這是精神上的代志，不是字義上的。這款人會得到上帝的

嘉賞，不是剩菜普通人的。 

 


